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GÖRELE SALI PAZARINDA KUŞDİLİ 


Cam biblo gibi muntazam 
şimşir kaşıklar 

Minik keser cevizli koz helva 
teknesinde 

Peştamallı kadınlar Görele 
Salı pazarında 
Beli bağlı kökleri beyaz, 
sapları maviden mora çalan 
pancarlar 

Elma dolu şelekler süt 
bakraçları ve yoğurt 
külekleri dizili 
Sokağa bakan ahşap 
camekânlar belden yukarda 
Notası ve ses dalgalarında 
serçe soluk kâğıt afişte 
Bin dokuz yüz doksan yedi 


Şenlikten Festivale: Kuşdili afişini 
gördüğümde Almanya'da lisansüs¬ 
tü eğitime ara vermek durumunda 
kalmış, Giresun'a dönmüştüm. İki bin 
beş yazı başında Ankara'dan gelip 
hafızamda yer tutmuş bu Kuşdili'nin 
peşine düştüm. 

Çanakçı'yı dolmuşla geçip 
Karabörk'e misafir oldum. O gün 
seherde kuşların nasıl öttüğünü 
kaydetmiştim. Kuşköyü beldeye çok 
yakındı, ama henüz şenliğe yetecek 
yollar ve tören alanı yapılmamıştı. 
Hamdi Dede'nin Mobil şirketine 
yaptırttığı Kuşköyü Okulu'na uzaktan 
bakmak durumundaydım. 

Şenlik halk dansları gösterisi ve tele¬ 
vizyonlarda gördüğümüz Karadenizli 
sanatçılarından konserlerle devam 
etti. Panayır pazarı Karabörk kasaba¬ 
sı o gün alışveriş ve tüketim cennetine 
döndü. 

Beldenin tek caddesini turladım. 
Mezarlıklar, akşamında kemence 
sesiyle şenlenmiş kahvehaneler, 
kolan çorap ve kaşık satan yaşlılar, 
altın renginde sade pidelerin dizildiği 
fırınlarla Karabörk canlıydı. 

Ana gösteri ıslık yarışlarında oldu. 
Kadın, erkek, yetişkinler ve çocuk¬ 
lar kategorilerinde derece alanlar 
yerli ve ulusal ajanslara ıslık pozları 
verdiler. 

Karadeniz turuyla beldeye şenliğe 
katılan Alman turistlerin bulunduğu 


kafilenin ve törensel giysileriyle 
Ağasar Çepnilerini de fotoğrafladım. 
O gidemediğim şenlik, Görele 
pazarındaki afişte gördüğümde ilki 
yapılıyordu. Üzerinden yıllar geçmiş, 
kasabalıların aradığı kalabalıklar 
gelmiş olmalıydı. 

Hoca dediler biliyor musun, şenlik ve 
kuşdili nereden nasıl doğdu? Hamdi 
Dede diye ücretli bir öğretmen buna 
sebep oldu. Köyümüze okul yaptırt¬ 
mak için Mobil şirketine başvurmuş. 
Onun bu girişimiyle öğrenciler me- 
rekte okumaktan kurtuldu. Bu esnada 
köyde duydukları ıslık konuşmaları, 
Mobil mühendislerinin dikkatini çek¬ 
miş, medyaya haber olmuştu. 

Hamdi Dedeyi o gün Karabörk'te 
buldum. Epeyi anlattı, okul inşaatın¬ 
dan çıkan kuşdili olgusunu konuştuk. 
Görüntülü kayıt aldım. Bir daha 
buralara gelip Hamdi öğretmenle ça¬ 
lışamadık. Yolu bile bulunmayan köy 
okulu, kuşdili, Karabörk'te tanık oldu¬ 
ğum insan hikâyeleri garip kaldılar. 
Yirminci yılı gelmeden Ankara DTCF 
lisansüstü "uzaktan öğrencimin" çalı¬ 
şacağı şenliği izlemeye gittim. Şenlik 
çoktan festivale dönüşmüştü. Okul'a 
yol inmiş, Köy'ün yolu beton yapıl¬ 
mış, Köy'de kahvehaneler açılmış, 
Çanakçı Deresi'nin karşısındaki okula 
kavuşmak için köprü yapılmış... 

Köylü oldukça memnun, halk oyunu 
İstanbullu kızlardan, ithal... Konsere 
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ise dayanamadım. Islık gösterisini 
bile beklemedim. Görele kaymaklı 
dondurması dışında her şey fabrikas¬ 
yon çarkında öğütülmüştü. 

Şenlik bitmiş, yerine festival gel¬ 
miş; o bile tükenmekteydi. Yığınlar 
Kuşköyü'ne doluyor, hareketli bir gün 
yaşanıyordu. Hem ıslıkla konuşma 
hem Hamdi Dede'nin mirasına zarar 
veriliyordu. Kültürel miras yığınlar için 
talan ediliyordu farkında olmaksızın. 
Taş duvarlı eski okulun bahçesine 
betondan büyücek bir bina kondurul- 
muştu. 

Kesme kara taştan yapılmış Kuşköyü 
İlkokulu binası yerinde. İyi şeylerden 
İkincisi de ıslık çalma geleneği halk 
eğitim kursu ile yaşatılıyordu. 
Kuşdili'nden Islık Diline: Islık kelime¬ 
lerdeki frekansın yeterli olmadığı, 
insan kulağının işitebileceği 1000- 
1400 arasında en düşük frekansa 
yakındır. Bu yüzden konuşmanın, 
bağırmanın çağırmanın ve hatta 
çığlığın yetişemeyeceği mesafelere ve 
gürültülü ortamlarda ıslıkla anlaşmak 


mümkündür. 

Yörede ilk çalışmayı yapan dilbilim¬ 
cilerden O. Başkan'a göre kuşdili, 
normal bir dil sayılamaz, ancak 
ıslıkla üretilen Türkçe sözcüklerin 
yozlaştırılmasıyla sözlü bir dil elde 
edilmektedir. Köydeki adıyla kuşdili, 
yörede anlaşmayı ıslıkla sağlayan bir 
ıslıkça ya da ıslık dilidir. 

Çanakçı deresinin parçaladığı sarp 
yamaçlarda köylülerin ihtiyaçlarını 
karşılayan özel bir dildir. Yapısı ve 
kullanılışı ile ses üç ünlü (i-ö-o) ve 
(f-ç-k) ünsüzden oluştuğu için güdük¬ 
tür. Nota sistemi gibi çalışmaktadır. 
Köylülerin konuştuğu ve bildiği Türkçe 
tüm sesleri, ıslıkla bu altı ses grubuyla 
çıkarmaktadır. 

Yine Türkçe sözcük ve sentaks yapısı¬ 
na bağımlı işlemektedir. Gerektiğinde 
köylülerin iletişim ihtiyaçlarını 
karşılar. Bu son asırda Karabörk ve 
Kuşköyü'ün şartlarından bu köy halkı 
içinden ortaya çıkmıştır. Bu iki köyde 
insanlar yaşamaya, bahçeler ve 
tarlalar var olduğu müddetçe kuşdili 


yaşayacak demektir. 

Somut Olmayan Kültürel Miras 
Müzesine: Şehre göç, köyleri hızla 
boşalttı. Azalan aileler kendi başları¬ 
nın derdinde. Bu yüzden çocuklar az, 
okullar kapalı, tarım ve hayvancılık 
yapılamıyor. Tarihi ve geleneksel 
köy hayatına bağlı kültürel yapılar 
bundan sonra özel bir desteğe bağlı 
olmadan yaşatılmazsa kaybolmayla 
karşı karşıya. 

Kaybolmaya yüz tutan maddi kültür 
unsurları için "çare" müzelerdir. Peki 
masallar, hikayeler, karagözler, el 
sanatları ve buna benzer ferdi insan 
becerileri nasıl yaşatılabilir? Yıllardır 
bu problemi bazı ülkeler yine "müze¬ 
ler" ile çözmeye çalışmaktadır. 

Kısa adı SOKUM olan Somut 
Olmayan Kültürel Miras uygulama 
müzeleri kültür miraslarımızı, sanatla¬ 
rımız ve ferdi becerilerimizi uygula¬ 
malarıyla yaşatacaktır. Bu konuda 
sorumluluk Giresun Üniversitesine, 
yerel yönetimlere, sivil toplum kuruluş¬ 
larına düşmektedir. 


Giresun Ticaret Borsası 












